Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KONVENCIJA, kas izstrādāta, pamatojoties uz Līguma par Eiropas Savienību K.3 pantu, par Eiropas Kopienu finansiālo interešu aizsardzību

Šīs Konvencijas AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES, Eiropas Savienības dalībvalstis,

ATSAUCOTIES uz Eiropas Savienības 1995. gada 26. jūlija Padomes aktu,

VĒLOTIES nodrošināt savu krimināllikumu efektīvu ieguldījumu Eiropas Kopienu finansiālo interešu aizsardzībā,

ATZĪMĒJOT, ka krāpšana, kas ietekmē Kopienas ieņēmumus un izdevumus, daudzos gadījumos neierobežojas ar atsevišķu valsti, un to bieži izdara organizēti noziedzīgi tīkli,

ESOT PĀRLIECINĀTAS, ka Eiropas Kopienu finansiālo interešu aizsardzība prasa krāpnieciskas darbības, kas kaitē šīm interesēm, kriminālvajāšanu un tādēļ vajadzīga vienotas definīcijas  pieņemšana,

ESOT PĀRLIECINĀTAS par vajadzību uzskatīt šādu darbību par sodāmu ar efektīviem, ar nodarījumu samērīgiem un no tālākiem noziegumiem atturošiem kriminālsodiem, neierobežojot iespēju attiecīgos gadījumos piemērot citus sodus, kā arī par vajadzību, vismaz smagu noziegumu gadījumos, uzskatīt šādu rīcību par sodāmu ar brīvības atņemšanu, kas var būt par cēloni izdošanai,

ATZĪSTOT, ka uzņēmējdarbībai ir nozīmīga loma Eiropas Kopienu finansētajās jomās un ka personām ar lēmumu pieņemšanas tiesībām uzņēmējdarbībā attiecīgos apstākļos nevajadzētu izvairīties no kriminālatbildības,

NOLĒMUŠAS kopīgi apkarot krāpšanu, kas ietekmē Eiropas Kopienu finansiālās intereses, uzņemoties saistības attiecībā uz jurisdikciju, izdošanu un savstarpēju sadarbību,

IR VIENOJUŠĀS PAR ŠĀDIEM NOTEIKUMIEM:

1. pants

Vispārējie noteikumi

1. Šajā Konvencijā krāpšana, kas ietekmē Eiropas Kopienu finansiālās intereses:

a) attiecībā uz izdevumiem, ir jebkāda darbība vai bezdarbība ar iepriekšēju nodomu, kura ir saistīta ar:

· viltotu, kļūdainu vai nepilnīgu pārskatu vai dokumentu lietošanu vai uzrādīšanu, kuru rezultāts ir Eiropas Kopienu vispārīgā budžeta, vai Eiropas Kopienu pārvaldīto vai Eiropas Kopienu interesēs pārvaldīto budžetu līdzekļu piesavināšanās vai nelikumīga paturēšana,

· informācijas noklusēšana, pārkāpjot konkrētas saistības, ar tādu pašu rezultātu,

· šādu līdzekļu izlietošana citiem mērķiem, nekā tie sākotnēji tika piešķirti, .

b) attiecībā uz ieņēmumiem, ir jebkāda darbība vai bezdarbība ar iepriekšēju nodomu, kura ir saistīta ar

· viltotu, kļūdainu vai nepilnīgu pārskatu vai dokumentu lietošanu vai uzrādīšanu, kuru rezultāts ir Eiropas Kopienu vispārīgā budžeta, vai Eiropas Kopienu pārvaldīto vai Eiropas Kopienu interesēs pārvaldīto budžetu līdzekļu nelikumīga samazināšana,

· informācijas noklusēšana, pārkāpjot konkrētas saistības, ar tādu pašu rezultātu,

· likumīgi iegūta labuma nepareiza izlietošana ar tādu pašu rezultātu.

2. Saskaņā ar 2. panta 2. punktu katra dalībvalsts veic vajadzīgos un pienācīgus pasākumus, lai transponētu 1. punktu savās krimināltiesībās tādā veidā, ka tajā norādītā darbība uzskatāma par noziedzīgu nodarījumu.

3. Saskaņā ar 2. panta 2. punktu katra dalībvalsts veic arī nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka viltotu, kļūdainu vai nepilnīgu pārskatu vai dokumentu, kuriem ir 1. punktā aprakstītās sekas, sagatavošana vai sagādāšana ar iepriekšēju nodomu ir uzskatāma par noziedzīgu nodarījumu, ja vien tā jau nav sodāma kā galvenais nodarījums vai kā līdzdalība krāpšanā, kūdīšana uz to vai mēģinājums izdarīt krāpšanu, kā tas noteikts 1. punktā.

4. Darbības vai bezdarbības iepriekšējā nodoma raksturu, kā norādīts 1. un 3. punktā, var izsecināt no objektīviem, faktiskiem apstākļiem.

2. pants

Sodi

1. Katra dalībvalsts veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka 1. pantā norādītā darbība un līdzdalība 1. panta 1. punktā minētajā darbībā, kūdīšana uz to vai tās mēģinājums ir sodāma ar iedarbīgiem, ar nodarījumu samērīgiem un no tālākiem noziegumiem atturošiem kriminālsodiem, ieskaitot, vismaz liela apjoma krāpšanas gadījumā, sodus ar brīvības atņemšanu, kas var būt par cēloni noziedznieku izdošanai, ar liela apjoma krāpšanu saprotot krāpšanu, kas ir saistīta ar katrā dalībvalstī nosakāmo minimālo apmēru. Šo minimālo apmēru nevar noteikt lielāku par 50 000 Evv. 

2. Tomēr mazāka apjoma krāpšanas gadījumos, kas saistīti ar kopējo summu mazāku par 4000 Evv un kuri saskaņā ar attiecīgās dalībvalsts likumiem nav saistīti ar pastiprinošiem apstākļiem, šī dalībvalsts var paredzēt sodus, kuri ir citāda veida, nekā 1. punktā izklāstītie.

3. Eiropas Savienības Padome, vienprātīgi rīkojoties, var izmainīt 2. punktā minēto summu.

3. pants

Uzņēmumu vadītāju kriminālatbildība

Katra dalībvalsts veic nepieciešamos pasākumus, lai atzītu uzņēmumu vadītājus vai jebkuras personas, kas pilnvarotas pieņemt lēmumus vai realizēt kontroli uzņēmumā ,par krimināli atbildīgām saskaņā ar tās tiesību noteiktajiem principiem krāpšanas, kura ietekmē Eiropas Kopienas finansiālās intereses, gadījumos, kā norādīts 1. pantā, ja šo krāpšanu izdarījusi kāda persona, to pakļautībā darbojoties uzņēmuma interesēs.

4. pants

Jurisdikcija

1. Katra dalībvalsts veic nepieciešamos pasākumus, lai nodibinātu savu jurisdikciju attiecībā uz nodarījumiem, ko tā konstatējusi saskaņā ar 1. pantu un 2. panta 1. punktu, ja:

· krāpšana, līdzdalība krāpšanā vai krāpšanas mēģinājums, kas ietekmē Eiropas Kopienu finansiālās intereses, izdarīti pilnībā vai daļēji šīs dalībvalsts teritorijā, ieskaitot tādu krāpšanu, labums no kuras ticis iegūts šīs dalībvalsts teritorijā,

· persona šīs dalībvalsts teritorijā apzināti palīdz vai pamudina uz šādas krāpšanas izdarīšanu kādas citas dalībvalsts teritorijā,

· likumpārkāpējs ir attiecīgās dalībvalsts pilsonis, ar nosacījumu, ka šīs dalībvalsts tiesības var pieprasīt šādas rīcības sodāmību arī valstī, kurā tā notikusi.

2. Katra dalībvalsts, sniedzot 11. panta 2. punktā norādīto paziņojumu, var deklarēt, ka tā nepiemēro šī panta 1. daļas trešajā ievilkumā izvirzīto noteikumu.

5. pants

Izdošana un kriminālvajāšana

1. Jebkura dalībvalsts, kas saskaņā ar šīs valsts tiesībām neizdod savus pilsoņus, veic nepieciešamos pasākumus, lai noteiktu savu jurisdikciju attiecībā uz nodarījumiem, kurus tā konstatējusi saskaņā ar 1. pantu un 2. panta 1. punktu, ja tos izdarījuši šīs valsts pilsoņi ārpus tās teritorijas.

2. Katra dalībvalsts, ja vienam no tās pilsoņiem inkriminē citā dalībvalstī pastrādātu noziedzīgu nodarījumu, kas saistīts ar 1. pantā un 2. panta 1. punktā norādīto darbību, un tā neizdod šo personu šai otrai dalībvalstij, pamatojoties tikai uz viņa vai viņas pilsonību, iesniedz lietu savam kompetentajām iestādēm, lai vajadzības gadījumā uzsāktu kriminālvajāšanu. Lai veicinātu kriminālvajāšanas uzsākšanu, reģistrus, informāciju un lietiskos pierādījumus, kas attiecas uz šo nodarījumu, nodod saskaņā ar Eiropas Konvencijas par izdošanu 6. pantā noteikto kārtību. Prasību izvirzījušo dalībvalsti informē par uzsākto kriminālvajāšanu un tās rezultātu.

3. Dalībvalsts nevar atteikt izdošanu, ja notikusi krāpšana, kas ietekmē Eiropas Kopienu finansiālās intereses, pamatojoties tikai uz to iemeslu, ka šī krāpšana attiecas uz nodarījumu nodokļu vai muitas nodevu jomā.

4. Šajā pantā dalībvalsts pilsoņu jēdzienu skaidro saskaņā ar jebkuru oficiālu paziņojumu, ko šī dalībvalsts sniegusi saskaņā ar Eiropas Konvencijas par izdošanu 6. panta 1. punkta b) apakšpunktu un šī panta 1. punkta c) apakšpunktu.

6. pants

Sadarbība

1. Ja krāpšana, kā norādīts 1. pantā, uzskatāma par noziedzīgu nodarījumu un attiecas uz vismaz divām dalībvalstīm, šīs dalībvalstis efektīvi sadarbojas izmeklēšanā, kriminālvajāšanā un uzliktā soda realizēšanā, izmantojot, piemēram, savstarpēju juridisko palīdzību, izdošanu, tiesvedības pārcelšanu vai citā dalībvalstī piespriestu sodu izpildi.

2. Ja uz vieniem un tiem pašiem faktiem balstīts nodarījums ir vairāku dalībvalstu jurisdikcijā un tām ir iespēja uzsākt šī nodarījuma efektīvu kriminālvajāšanu, iesaistītās dalībvalstis sadarbojas, izlemjot, kura veiks likumpārkāpēja vai likumpārkāpēju kriminālvajāšanu  nolūkā centralizēt kriminālvajāšanu vienā vienīgā dalībvalstī, ja iespējams.

7.pants

Ne bis in idem

1. Dalībvalstis savās krimināltiesībās piemēro ‘ne bis in idem’ noteikumu, saskaņā ar kuru pret personu, kuras lietas iztiesāšana dalībvalstī ir pilnībā pabeigta, citā dalībvalstī nevar uzsākt kriminālvajāšanu attiecībā uz tiem pašiem faktiem, ar nosacījumu, ka sods tā uzlikšanas gadījumā ir piemērots, faktiski notiek tā izpilde vai to vairs nevar izpildīt saskaņā ar spriedumu pasludinājušās valsts likumiem.

2. Dalībvalsts, sniedzot 11. panta 2. punktā norādīto paziņojumu, var pasludināt, ka šī panta 1. punkts neuzliek tai saistības vienā vai vairākos šādos gadījumos:

a) ja fakti, kas ir ārzemēs pasludinātā sprieduma priekšmets, notikuši pilnībā vai daļēji šīs dalībvalsts teritorijā; pēdējā gadījumā šo izņēmumu nepiemēro, ja fakti daļēji notikuši tās dalībvalsts teritorijā, kurā pasludināts spriedums,

b) ja fakti, kas ir ārzemēs pasludinātā sprieduma cēlonis, veido nodarījumu, kas vērsts pret šīs dalībvalsts drošību vai citām līdzvērtīgām interesēm,

c) ja faktus, kas ir ārzemēs pasludinātā sprieduma cēlonis, pastrādājusi šīs dalībvalsts amatpersona pretrunā saviem dienesta pienākumiem.

3. Izņēmumus, kuri var būt 2. punktā paredzētā paziņojuma iemesls, nepiemēro, ja ieinteresētā dalībvalsts attiecībā uz šiem pašiem faktiem lūgusi otru dalībvalsti uzsākt kriminālvajāšanu vai piekritusi attiecīgās personas izdošanai.

4. Šis pants neietekmē dalībvalstu starpā noslēgtos attiecīgos divpusējos vai daudzpusējos līgumus un attiecīgās deklarācijas.

8. pants

Tiesa

1. Jebkuru konfliktu dalībvalstu starpā par šīs Konvencijas interpretāciju vai piemērošanu sākuma stadijā izskata Padome saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienību VI sadaļā noteikto kārtību ar nolūku panākt atrisinājumu.

Ja sešos mēnešos atrisinājums nav panākts, konfliktā iesaistītā puse lietu var nodot Eiropas Kopienu Tiesai.

2. Jebkuru konfliktu vienas vai vairāku dalībvalstu un Eiropas Kopienu Komisijas starpā attiecībā uz šīs Konvencijas 1. vai 10. panta piemērošanu, kas izrādījies neatrisināms sarunu ceļā, var iesniegt Tiesai.

9. pants

Iekšējie noteikumi

Nekādi šīs Konvencijas noteikumi nekavē dalībvalstis pieņemt savas valsts tiesību  normas, kas pārsniedz no šīs Konvencijas izrietošās saistības.

10. pants

Pārsūtīšana

1. Dalībvalstis pārsūta Eiropas Kopienu Komisijai to noteikumu tekstu, kas transponē šo valstu iekšējās tiesībās saistības, kuras tām uzliktas saskaņā ar šīs Konvencijas noteikumiem.

2. Lai ieviestu šo Konvenciju, Augstās Līgumslēdzējpuses Eiropas Savienības Padomē nosaka informāciju, kas jādara zināma vai ar ko jāapmainās dalībvalstīm savā starpā, vai kas jādara zināma vai ar ko jāapmainās dalībvalstīm un Komisijai, kā arī priekšdarbi, lai varētu to izdarīt.  

11. pants

Stāšanās spēkā

1. Dalībvalstis pieņem šo Konvenciju saskaņā ar to attiecīgajām konstitucionālajām prasībām.

2. Dalībvalstis paziņo Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretāram par konstitucionālo prasību izpildi, lai pieņemtu šo Konvenciju.

3. Šī Konvencija stājas spēkā 90 dienas pēc tam, kad pēdējā dalībvalsts sniegusi 2. punktā norādīto paziņojumu par šīs formalitātes izpildi.

12. pants

Pievienošanās

1. Šai Konvencijai brīvi var pievienoties ikviena valsts, kas kļūst par Eiropas Savienības dalībvalsti.

2. Šīs Konvencijas teksts, ko izstrādājusi Eiropas Savienības Padome, pievienojošās valsts valodā ir autentisks.

3. Pievienošanās dokumentus deponē pie depozitāra.

4. Šī Konvencija stājas spēkā attiecībā uz katru valsti, kas tai pievienojas, 90 dienas pēc šīs valsts pievienošanās dokumentu deponēšanas vai šīs Konvencijas spēkā stāšanās dienā, ja tā jau nav stājusies spēkā, beidzoties minētajam 90 dienu termiņam.

13. pants

Depozitārs

1. Šīs Konvencijas depozitārs ir Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretārs.

2. Depozitārs publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” informāciju par šīs Konvencijas pieņemšanu un pievienošanos tai, deklarācijām un izņēmuma atrunām, kā arī citus paziņojumus attiecībā uz šo Konvenciju.

(teksts EK valstu valodās)

To apliecinot, attiecīgi pilnvarotas personas ir pašrocīgi parakstījušas šo Konvenciju.

(teksts EK valstu valodās)

Briselē, tūkstoš deviņi simti deviņdesmit piektā gada divdesmit sestajā jūlijā, vienā oriģinālā angliski, dāniski, franciski, grieķiski, holandiski, itāliski, īriski, portugāliski, somiski, spāniski, vāciski un zviedriski, katram tekstam esot vienādi autentiskam, oriģinālam paliekot deponētam Eiropas Savienības Padomes Ģenerālsekretariāta arhīvos.

(teksts EK valstu valodās)

                                                                        (paraksti)
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